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Szerkeszti SZENES BÉKA

Orvos: Üt milliót elkártyázott. Üt milliót lovakra költött. Analfabéta. 
K n s /.in ó- el nők: Alkalmas!

1918 felruár 6. TI. évf. ■

Művészeti szerkesztő KOBER EBÓ

Megleienik minden szerdán Egy szám ára 30 fillér

Sorozás a Nemzeti Kaszinóban
(A Nemzeti kaszinó elhatározta. 

hog\ a tagfelvételt szigorítani fogja.)
Kőber Leó
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legközelebbi negyedik külön száma

A PESTI CITY
Bankigazgatókról, tőzsdeuezérekről és egyéb 
milliomosokról

VIRÁG-ENÖi
a XÍ1L
Vér udvarán márványköböl tígy lóca. egy lóca. 
Azon üli iI királyasszon}' legkedvesebb bohóca.

I bohóca.
Szomszéd kertben száz rozsain i irúgzott. vi

[rágzotl.
Szar rózsafa virágéra száz kisasszony x'igyá

Tzol/.

Rozsainkat nyesegettek, metszetlek, met
Iszettek.

Királyasszon;.' bolondjának a fa.metszés
1771 cg tetszett. 771 cg t e tsz ett. 

Mint a mókus, átkúszott a sövényen, sövényen. 
Talpra^ szók kent egy nagy sárga rózsabokor

Itövében.

Körülvették tüstént mind a leányok, leányok. 
Sose látott elő férfit még az a száz. leány oil.

/leány ott!
f úgy' az ördög, mit min élt a komiszs/n. ko-

Imiszsz.a.
jo szerencse, hogy kinézett a fö diakonissza .

Telrikkantott: - Hej) legények, csülökre, esti
[lökre!

Főhonpmester. u bolondot stnnte pede kilökje.
/kilökje'

Megtiltom, bog;' kiskertembe bejárjon, be
/járjon:

Sem túrom meg. hogy eg}' bolond száz boton-
/dot csináljon . .

Főnöd Tamás.

LÉGJOG
Olvasom, hogy nem/.ntkuzi lúg jogi konfe­

rencia van Pesten. Si'ettcnaki a légpályára, hogy 
fölkeressem t1r. l.vrtKupi magántanár urat, a 
konferencia elnökét s a légi viszonyok alapos 
ismerőjét, akitől a következő magasröptű in' 
t er jut kaptam:

A légióé mondta a nemzetközi 
jognak egyik része. Az összefüggés nyilván­
való. minthogy a levegőben lóg. tekintve 
hogy a fojtógá/ok előállításához egyre fia 
gvohh mennyiségű levegőre van szükségünk, 
rekvirálni fogjuk az összes légkészletckot 
Iáidig is volt központi légfűtés, most majd 
lesz légközpont is. aminek lég jogosultsága 
kétségtelen, k/zel kapcsolatban légjegyekel 
fogunk kibocsátani, gondoskodva természete 
sen árnál is. hogv a levegőben való ácsorgást 
megszűntessük. Szabályozni kell továbbá a 
légi közlekedési is: e célból a főbb légi utakon 
kis táblákat fogunk elhelyezni ilyen felírások 
kai: kiugrani veszélyes \ Így ázz a nyakadra 
stb. Kzzel szemben mindenkinek joga lesz 
felszállás előtt légrcndeletet csinálnia. Ha még 
megjegyzem. hogy városi kezelésbe esszük 
az összes léghuzamokat es az államok szu 
verénitását kiterjesztjük a légvárakra is: trii 
rülhclüi kimerítettem konferenciánk tárgy 
sorozatát.

Mi igaz ahoiál kérdeztem Itogy 
Kraus/ Sírni ajánlatot tett a kormánynak lég 
monopóliumra és a levegoréteg parcellázására 
vonatkozóan?

Légből kapott koholmány.
Yirn

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

Lássuk a szerzőt!
Hotel Imperial 

irta:
A pacsirta 

zenéjét szerez Miijm Henri
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I lát igazán elfolyt itt a krumpli? . o? MaHa-SzomszedasszonV krumpliról beszél? Hát nem tudja mi történt? Baro Mada 
•a>sv-Beck Gyula bankii>az<aató felesége háromfclvonasos színmüvet irt...

cA kondorosí Grand Hotelben
Sir a nóta, magyar nóta.
Muzsikálnak este óta,
Messze, délen, az Alföldön.
Tősgyökeres magyar földön,
Komilorosi fogadóban, fogadóban.

Hegedül yár barna gyerek.
A prímásnak könnye pereg.
Amint húzza, kicifrázva:

Ha egyszer eljönnél a kávéhazba. 
Beszélnék véled, te szőke gyerek. .

«t’y'* • ***

A teremben minden pára 
Mintha szivarfüstté rá Ina.
Csak amott a cifra lányok.
Béres urak. asszonyságok,
Sem ügyelnek a nótára, a nótára.
Köpködgeinek, beszélgetnek, ■
l)e ők erről nem tehetnek.
Tudja a Szabolcska Miska,
Mér bőgjön azon a riska,
Hogy abba a kávéházba
Sem iött el a szőke gyerek, szőke gyerek.

(jász)
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Rendkívüli kiadás

S-P-Q-R-T-L-A-P

A ML5z merénylete a FTC ellen
Czernin gróf eliteli a HTK taktikáját

Ma, midőn az orosz pampákról békcszei« 
liok fiinak s a Szent Mái kusdér valamennyi 
Galambját rekvirálták a pacifisták, váratlanul 
.éles s eléggé cl nem Ítélhető hang zavarta 
uicii a béke koncertjét. A Magyar i vstgvakor» 
léik Köre, mely a nagytőkére támaszkodva, 
mindenkor viszályt és háborúságot szült ha« 
./án.k virágzó sportéletében, ismét bizonyítékot 
szolgáltatott sötét konzervativizmusáról. A 
MTk. vezetősége nem átallt itta. hogy szembe» 
helyezkedjen a demokratikus idők szellemével 
és a hatalom és erőszak eszközeivel lépjen 
fel a Ferencvárosi Tornád Huh ellen. A M. 
Ml.Sz.. melynek vezetőségébe a MIK. 
.exponenseit ültették a vörös sportbáró milliói, 
kizárta a 1 ladibajnokságböl a MCI. lelkesen, 
bár nem nagy sikerrel küzdő csapatát, lelki» 
ismeretlenül felborította az ország békéjét. A 
Ml.Sz. nem számolt cselekedete súlyos ko= 
v ctkezményeivel, melyre vonatkozóan megkér» 
<.!eztük a Monarchia külügyminiszterének, 
■Czernin Ottokár grófnak a véleményét. (Izei-« 
nin munkatársunknak a következőket mon» 
ilotta:

Felette sajnálatosnak tartom a MFSz. 
kizáró határozatát, mert abból ellenségeink 
.azt a következtetést meríthetik, hogy Magyar« 
ország belső békéjének szilárdsága megingott. 
Különösen hibáztatandó, hogy a határozat 
Schlosszer Imre személyével kapcsolatos, mert 
nevezett, mint a magyar bátorság, ügyesség 
és tehetség első exponense ismeretes a kii1= 
föld nag\ nyilvánossága előtt. A V IC. és 
.a MTK. viszálya különösen Angliában tehet 
. jván benyomást, hogy az ország két partra 
szakadt s így békekészsegünk nem találkozz» 
j,atik azzal az elbírálással, aminőt az egységes 
nage Magyarország nyilatkozata egyébként 
szerzett volna.
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Ki volt az az úr. aki oly ah gyorsan 
csúszott le a ródlipályán?

Az az úr, aki gyorsan lecsúszó
Grecsákl

ttv

^feleségem kalapja
.íz dgy iiirtcnl. hogy ifjú voltain. •...
még azt se tudtam, isten hol van. 
s pihenve kehiek halmain, 
a szerelemről 
furcsák voltak fogalmaim.
Azt hittem, hogyha megtetszik ege s/a/. 
menten monopolizálni muszáj.
Fagy ha netán.
kezem megakad ege mi dereka::
s‘én megkívánom:
senki más ne fogja meg utánam.
I 'agy teszem: egy nő enyém volt. 
láncra kei! fűzni legottan . . .
Szóval: ege nap megházasodtam.
Mit mond jak? szép volt. fene szép.
az embernek elvette az. eszei 
(egyébként hogy' is vettem el rón?) 
szép volt az ébren, szép \'o!l alvón. 
Szépsége ellen semmi kifogás!
Akárki mit mond. merő ráfogás!
Semmit se hagyok mondani reája.
De volt egy szörnyű nagy hibája. 
Lemondott ö a grófi rangról, 
lemondott kis és nagy harangról. 
Tisztességes volt véghetetlen. 
sőt pláne.
tán azt se tudta: fiú-e. lány-e.
. 1 nagy hibája abban rejlett, 
hogy ízlése finom. volt. fejlett 
s a tényt ő azzal demonstrálta, 
hogy kalapjai! maga csinálta.
De mi az. hogy kalapjaitA .
Aki agyasé! tucatot gyanít, 
az téved. ' X.
több kalapja eoIt. mint hátamon 
az. érek.
Azt mondta, hogy egy nő csak 
akkor reü/.ál. 
ka annyi a kalapja, mint 
mezőn a fűszál.
Csinált ö szürkét, csinált fékeiét, 
volt zöld kihajlás, krepdesin belét: 
volt tábornoki zöld bokrába rajt.: 
mikén! a zeller, amely öszszel hajt 
Reggel, miközben sonkát evett s tormát, 
az. ágyban már egy friss kalapot formált. 
S tizenegykor, inig harisnyáját húzta, 
úgy vélte, hogy a kalap rideg, puszta 
Kezébe \-ett egy rég finom voált 
S öl pere alatt egy új modellt kreált 
/így nap így szóltam hozzá: édesem, 
lapul a tárcám furcsán, kétesen.

‘mi nálad pénzbén csöppnyi két kalap, 
az nálam egy hónapi létalap.
.Ve bántsuk egymást le kis kalapos, 
az elválásunk oka alapos.
Itt halra kint kalapszslön ran négy . . 
én jnhhramék, te pedig halra mégy.'.

Ils önagysúgu elment lengve, halra.
I'.n persze, hogy rágyújtottam egy dalra, 
mint akinek szénája rendbe van.
S a kávéháziul mentem boldogan.
Ott megismerkedtem egy karcsúi növel, 
egy szőke, csendes, szép előkelővel:
(bocsájtassék meg múltamban e tolti 
e nő h. nőmnek barátnője volt.
S fején ott volt, nőmtől emlékbe kapta, 
nőm heh-enkilences szánni kalapja 
F. nőt megfőzni széni kötelességem 
gondoltam, l'ls én meg is főztem szépén 
Ils régiil harminc krőnök ellenében 
a kalapjai felém nyújtotta szénen.

F mese rege barin ilyen ledér: 
b. nőmnek múltja harminc krönt megér

Somlyó Zoltán

r ■*-
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Az uj párt reiks Jenő.

wekerie

W'ekerle: 
Kiírni vi: látom csak. hogy a hajadon orra nem meet elelö

Lohengrin zsirdaganatai

í

A tenorista szép ember volt. a női. r;v 
junptak érte. de ő csupán a feleségét szerette.

az. hogy a felesébe volt a legszebb, leidéi: 
eeeehh asszony a császáré árosban.

Az asszony egy nap kedveskedve turkált 
a tenorista szép. ma.sí as homlokára hóm léi haj« 
törtökben s ve\ szer csak ijedten eil.adtotta 
macát:

Nézd. nézd. mi ez?
A férj belenézett a tükörbe, hgy kis zsir« 

daeanat volt. rózsaszínű, apró. A dologban az 
ti bosszantó, bogé a másik oldalon isolt

iaszinii kinőve:ienviett egy olyan kis ró/ 
kiszaladt a doktorhoz.

Zsirdaganaíok. ■ mondotta a valósa« 
,s belső professzor. leoperálom, ha tetszik. 

A tenorista megborzadt ettől. Alapjában 
g\áva ember volt. remegni kezdett, mikor 
arra gondolt, hogy késsel hasogassák szép. 
magas homlokát, amelyre olyan hősiesen fc« 
,-zii!t Lohengrin sisakja.

Köszönöm. felelte. hiszen olyan 
kicsinyek, kar volna értük.

í Humorosan akarta kezelni az esetet,^ de 
bem sikerült neki. A zsirdaganaíok fájdalma« 
san vágódtak a szivén s öltözőjében szinte két« 
ségbeesetten kiáltott föl néha. .

Mit csinált volna Lohengrin, ha neki is 
Zsirdaganatai támadnak a homlokán?

S a helyzet cgvre tragikusabb lett. l'.gy 
este észrevette, hogv a daganatok kibújtak a 
rájuk boruló fürtök alól. Megdöbbenve nézett 
a tükörbe. A daganatok megnőttek, a vegük 
kihegvesedett és olyanok voltak, szentisten ...

A tenorista félőrülten rohant el az opera« 
hói aznap nem énekelt. Kétségbeejtő napok

következtek most. I gy rejtegette .1 dagana­
tait. mint Midász a szamárfüleit. I iaimeres/to 
frizurákat eszelt ki. de ez sem segített. A da« 
tanainkat nem lehetett eltakarni. Lzcntul vsak 
sisakos szerepeket játszott, az öltözőjébe Sen« 
kit nem eresztett he. nem ment sehová, ne« 
tiogv le kelljen venni a kalapját s otthon ál« 
lan chain hálosipkát viselt, mert félt. hogy fe« 
lesége észre vesz valamit.

Kgvre sápadtabb lett. a szeme köré gyöt« 
relmes. sötét karikák árkolódtak. éjjelenként 
nem tudott aludni. A nők pedig épugy rajong« 
tak érte. mint azelőtt. Klärasztótták szerelmes 
levelekkel, tálcán kínálták neki szomjas szivti« 
két s százával lestek rá a színház bejárója 
előtt. Inigv cgv csókot lophassanak a bundája 
szárnyára." Az volt a legboldogabb, amelyik« 
nek sikerült cgv pillanatra a kezét is elkapnia. 
Néha dühödtem akart rájuk ripakodni:

Libák, libák, ha tudnátok, hogy szarvaim
vannak.

Nem. ez több volt. mint amennyit egy 
tenorista elviselhet. Kihatározta, hogy minden« 

vc^et vet. Lev őszi reggel elutazott anek
Scmmeringrc. 
egvike előtt 
ágaskodtak a

megállóit a becsukott szállók 
s homlokát, amelyen hetykén 

..... .. rettentő szarvak, jajgatva verte 
falba. Azután agyonlőtte magát.

L)e cgv pillanatra sem jutott eszébe, hogy 
feleségében kételkedjék.

(Gács Demeter.)

SÓIhga.,|

A szál ailsanus Laka Letér a kvzséai üzembe és 
ott rátekintve a kolbászhaloiürn felsohajt:

— Szenény paripám. Rúzsa. haiti, nudlik is le­
hettél te ezek kiízül ! . . .

mw
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ÉLET ÉS IRODALOM
Kritika; beszélgetés á Szamár kávéházban.

N 1 MIKOYK 'S: Látta a legújabb' Kosztolányit, 
a Káint? itt van, olvassa cl a Káimkötétct. Most je« 
lent meg. Micsoda finomságok! Hogy miket lát meg 
ez az ember! Nem riad vissza a lelek legfinomabb 
mélységeitől. Elég neki egy tekintet s arról egy egész 
novellát ir. Nézze, itt van egy hosszú novella, víz 
alsvó. Tíz oldal. S egyéb nem történik benne, mint 
hogy egy kövér és puffadt öreg ur folyton alszik, 
amig csak meg nem hal.

NEMOLYASOVJCS (blazirtan ásít): Unalmas 
lehet. Miért Írja ezt meg?

NEMIK: Látja, épen ezért. Csak azért Írja meg. 
hogy megírja. Mert hogy van ez megírva! Ha ráteszi 
egy lapjára a kezét, az úgy mozog alatta, mint a 
gyermek agy veleje a lágy csontréteg alatt. Az em< 
her megremeg, mikor egy hasonlatát olvassa. Hall* 
gasson csak ide, mit mond a hőséről: ..a budapesti 
aszfalton csatangolt, a szeme kidülledt a láztól, a 
nyelve is kilógott, olyan volt, mint egy neuraszténiás 
kutya/'

NEMOLYAS (érdeklődéssel): Még sohasem vet« 
tem észre neuraszténiás kutyát.

NEMIK: Na lássa. Kosztolányinak ehhez semmi 
köze. Nála semmi egyéb nem fontos, mint az ő im* 
pressziója. () testcstőblelkestől impresszionista.

NEM OLYAS (egy üzleten gondolkodik): Elvégre 
ez is lehet jó politika. Hogy mondta, impresszió?

NEMIK: Igen. Benyomás.
NEMŰI A AS (helyeslő mosollyal): Szóval min* 

deniive benyomja magát. Ügyes fiú lehet.
NEMIK (kissé exaltáltan): Önöknek, aljas üzlet* 

embereknek, képtelenség megmagyarázni egy modern 
poétát, istenem, ez a Kosztolányi már mennyit dob 
goxott!

Nl’.MOLX AS (becsületesen): Kérem, háború 
van. most mindnyájunknak sokat kell dolgoznunk. 
Sok pénz kell. Családos ember az a Kosztolányi?

NEMIK (ordítva): Az mindegy. Egy ilyen költő 
csak az irodalomnak* él. A halhatatlanságnak. (') ak­
kor is dolgozik, ha egyedül áll.

NEMOLYAS (csititólag): Értem, értem, kérem. 
Hiszen ez az igazi. Ha az ember egyedül áll, akkor 
lehet legjobban fejlődni. Minek az a sok konkurrens. 
En is megfojtanám, ha tudnám, a konkurrenseimet. 
Egyedül kell maradni.

NEMIK (kék az. arca. ordítani akar. de csak egy 
mérgeset nyel és odacsapja a másik elé a kötetet): 
Nem szólok egy szót sem. Olvassa cl a legelső no* 
vellát. a Káint.

NEMOLX AS (meleg jóindulattal olvasni kezd. 
— olvas — gondolkodik): De, kérem szépen, Kosz* 
tolányi helyesli azt, hogy Káin a gyilkosság után le* 
mossa azt a kis vérpettyet a homlokáról és csak 
azután kezd élni igazán? Hiszen Kosztolányi meg* 
jutalmazza Káint a gyilkosságért. A biblia .. .

NEMIK (ragyogó arccal): Fütyül a bibliára. Hisz 
ez épen a nagyszerű. <) eredeti. 0 egy forradalmár.

Egy drága, cukros forradalmár. () kimeri mondani, 
hogy. ez az élet. Ö nem hazudik, ő nem csal. ö, ké 
rém. tessék csak hazavinni és elolvasni ezt a kötetet, 
csupa szürke és buta és üres és peches emberről ír. 
akiket aztán ha elfog valami, az aztán úgy elfogja 
őket. hogy egyéb sincs bennük, csak az. Mert ez van 
életben, uram, gyilkosság, meg szürkeség, meg vétet 
len ség, meg pech, meg jelentéktelenség. Kosztolányi, 
kérem, tudja, mi az a jelentéktelenség! Az emberek 
nem jellemből állnak, hanem üresek. Ezt az üressé­
get kell megírni tudni.

NEMOLYAS (egész idő alatt akart: valamit mon­
dani): Kérem, valamit nem értettem a Káinéban. Azt 
irjáft „Mikor pedig felemelte az arcát, a sötétség no- 
vckcVlctt. Sütött rá a nap.“ Ha növekedik valami, az 
van. Ha a sötétség növekedik, akkor már van sötét­
ség. Akkor hogy süthet rá a nap?

NEMIK (folytatja a mosolyát és legyint!: Ez. 
kérem: világítási hatás. Ez a szimbolizmus. Úgy. 
ahogy a Káin lelkében komorság és életvágy van 
egyszerre, úgy — jelképesen — kint a természetben 
is egyszerre van tomboló verőfény és sötétség. Mért 
ne lehetne? A művészetben minden lehet.

NEMOLVAS (bután): De a természetben
NEMIK: A természetnek utánoznia kell a mii 

vészetet. Ez kötelessége. E'zt már kimondta Wilde 
Oscar.

NEMOLYAS: És az egyik művésznek is -utá­
noznia kell a másik művészt?

NEMIK: Kérem, Kosztoányi elüt mindenkitől, 
'lessék megnézni már magát a tartalomjegyzéket. 
Észreveszi? Csupa egyszavas cim: Rabló, Csengctyü. 
Miklósba. Cirill, Hínár stb. Még a kötet*cimei is 
egyszavasak: Bolondok. Mák. Mágia, Káin, Tinta 
stb. — És uram, ilyen nyelve nincs senkinek. Pró 
bájjá egyszer úgy olvasni, hogy ne gondoljon sem* 
mire. csak olvassa a sorokat. Akkor tudja meg. mit 
jelent a mai magyar nyelvnek a Kosztolányi prózája.

NEMOLVAS (előveszi a kötetet, igen könnyen 
nem gondolkodik, olvasni kezd. Hirtelen felriad, a 
hóna alá csapja a kötetet, aztán, mintegy vörös köd* 
ben. tétován és álmodozóan, fizetés nélkül eltávozik).

Halasi Andor.

M BOHLEN Ti SZENES BÉLA
vidám ii j; regénye :

A X VR1STÓF.TERI 
KOLUMBUSZ
_______________ Feiks Jenő rajzaival. I
MEGJELENT! Az ára - 5 korona I
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Képzőművészeti kis káré
Mi a vernissage?
A vernissage azon ünnepély, me= 

Íven ;i miniszter helyettese meghatalmaz 
zottjának kiküldöttje a művészet felada= 
tát ecseteli.

Mi a távlat?
A távlat azon távolság, mely a 

szemlélő és festő felfogása között van.
Mi a futurizmus?
A futurizmus a festészetben a jövő

zenéje.
Ennélfogva mi a futurista?
Ennélfogva a futurista az a lény. 

aki a hegediivonöval fest és az ecsettel he= 
fütyül.

Mi a kubizmus?
A kubizmus a négyszög diadala, 

avagy azon elvnek forradalmi elkiáltása, 
hogv a kocka nincs még elvetve.

VASVTI KÁKÁMBÓL UTÁN
Lélek (n menyorszúg kapujában):

- - Azt a füzfánfütyülős hét szentségit an ­
nak a condra . . .

Péter (kiszól):
— Xvm szégveli ii'a_át. még itt is kái mű­

ködni?
kelek:__Má hogyne káromkodnám, ni

kor én csak Budapesttől Debrecenig váltó am, 
jegyet, oszt" az a randa vasút elhoz égés c;i -a
meny ország kapujáig! 

0030 :

(Szili.)

Mindenkit érhet baleset Major Henrik

o u

IIevezeti Ferenc (az elgázolt emberhez): Uram, a sors csapásait senki sem 
kerülheti el. Lássa: az Akadémia nekem Ítélte a VojmtsMijat.. •

kiirthv f/voriív

ÜTMEN í 
MINISTERIUM 

MUNKA E4 
határkőre

FcV^TH

Ennélfogva a kubista azon lény. aki 
mindenét kockára teszi

Es végül mi a Műcsarnok?
A Műcsarnok hadikórház, ameh 

ren katonák lógnak

■ "M

m
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A Petőfi-Társaság 
ünnepi ülése

Vasárnap délelőtt tartotta a Petőfid 
V'ársasátí 42«ik ünnepi ülését. Az elnöki 
meünvitóibeszédct Eerenczy Zoltán mon= 
dot fa. aki hangsúlyozta, hogy ez az ün= 
népi ülés egyben jubileum is. mert 1818. 
évben született Petőfi Sándor legjobb ba= 
rátja. Vachot Sándor. Ezen az alapon yahv 
mennyi iedi ülés jubileuma lesz. továbbá 
ez az ülés azért is jubileum, mert húszon= 
öt nappal ezelőtt Ferenczy Zoltán szin = 
tén ült. Viszont tavaly megfeledkeztek ar= 
rój. hogv az ülések szintén jubileumi ül és 
sek. mert \ aehot 181 Srban született, te= 
hat pont Ö0 évvel előbb, sőt V aehot 
néniké je. Kováts Sarolta úrnő. 1807«bcn 
született, tehát kerek 110 évvel előbb.

A főtitkári jelentés a végén arra kéri 
a költőket, hogy imádkozzanak a hazáért, 
mert őket meghallgatja az isten. Pakots 
József kijelentette, hogy ha ez igaz. ak= 
kor ő a l.ovcscnért is imádkozik. A fő: 
titkár folytatta és kifejtette, hogy 1823. 
évben egy költő kérte, hogy: „Isten áldd 
meg a magvrtrt!”: Isten meghallgatta az 
imát. ebben az évben született Petőfi. ké< 
sőbb aztán Isten megfeledkezett erről az 
imáról, abban az évben született a fötit= 
kár ur, aki ilyen hölcseségeket mond a 
szegény magyaroknak.

A főtitkári jelentés után Csathó Kál= 
mán olvasta föl „Rokonom* című novel: 
Iáját. Nagy sikere volt. de azóta a rokon 
táviratilag megcáfolta a rokonságot. Ez:

után Várady Antal olvasta fel gróf Zichy 
Céza „Menyországban“ cimü költeményét, 
melyben a költő kifejti, hogy a menvor= 
szagban minden nagyon jó és szép. csak 
az. a baj, hogy ott csupán Verdi. Puccini 
és Wagner:opcrákat adnak, ez nem szép 
tőlük. Utána Pap Zoltán olvasott fel már 
sajtó alatt, de még sajt előtt levő verses; 
könyvéből. A társaság zajosan tapsolt, a 
tagok általában nagy örömüknek adtak ki; 
fejezést Petőfi távollétén.

Végül Herczeg Ferenc olvasta föl „Rój; 
tus Mátyás különbékét köt"" cimü novella; 
iát, amelyről eszembe jut. egyelőre én is 
különbékét kötök a Petőfi/Pársasággal és 
nem folytatom tovább.
iHiisüBiieiiBiieiwiieiiBiiEiiieiioiiBiiBiieiieiiei

Pesti pillanatfelvételek
I 'erfes Mavceli

Mikor a színpadon vetkőznek

•32«-:

ÜIS REGENY

A Rákóezi-u tnál felsz.illott Mór 
perziánere.s kacér télikabatjú- 

ban a városi villamos vasút sárga- 
sziu it kocsijára. Megáll ott a_j}erio- 
nott vs gondtalanul, fitty őr észve 
nézeti a, kocsi belsejébe. Jött a 
kalauznő és Mól: odavágta a husx-

- 1ill«- ( s pénzdarab kiséroteben :
Átszállót a földalattira . . . 

x jejryet megkapta, zsebrevágta 
... „jtrói a kocsi belseje felé bá­
mult Szinte bomba- volt a tekin­
tete. annyira nem törődött semmi­
vel. ami körülötte történt. Am 
óvszer csak. az első megállónál 
megélénkült a tekintete. -«»' 
•szávv hevesebben kezdett fjo- 
bőgni. Szemközt egy hölgy uKo- 
,rélt. Nem volt kövér és nem volt 
Lwánv. nem volt gyermekleany. 
hanem inkább harmincéves asz- 
szony. Szóval a Mór Ízlése. Barna 
k'/a mét szelíden nyugtatta a, fiatal­
ember arcán és mikor Mór fel­
bátorodva, szépen, diszkréten kö- 
-szöni feléje, mintegy véletlen fej- 
bóliiitássai, enyhe mosoly futott 
végig kreol arcán. A második meg­
állónál a hölgy azt gondolta, hogy 
egészen csinos fin ez a fütyörésző 
emberi*. Mór pedig meg volt győ­
ződve. hogy' a kedves in», aki szi-^ 
vese n tekint feléje, éppen az ő 
«ísefe. A legbolondabb dolgokat is 
-jiieg tudná tenni érte.

Milyen gyönyörű lenne. - 
* óhaj tolt és imádkozó szemekkel

nézett a nőve — milyen nagy szerit 
lenne, ha megszólíthatnám. Vasár­
nap ki mennénk a Margitszigetre... 
De vájjon ki lehet? Férjes nsz- 
szony ? Talán gyermekei is van­
nak. kedves kislányok és egy kis 
fin. Talán utálatos férje van, ta­
lán katona, a harctéren, talán el­
vált asszony ?

A hölgy kedvesen és aranyos 
■ 1 i szk vétséggel mosol y gott.

Mindegy — mondta, magában 
a fiatalember — mindegy, hogy ki­
csoda. Nekem kedves és a log- 
ösziutóbb tisztelettel fogok hozzá 
közeledni. Mert közeledni kell . .. 
Ezt nem szabad elfelejteni, ezt a 
szerencsét meg kell ragadni. 
Hogyne, mikor annyi haszonleső, 
kelletlen és hűtlen, hálátlan nő 
között igazgyöngyre talál az 
ember.

A harmadik megállónál újabb 
meleg pillantások fonódtak egy­
másba. Mór fontolóra vette a 
dolgot.

Hogy is lesz csak? — kér­
dezte magától. Hogy is csinál­
jam. Most félkilenc. Máris a bank­
ban kellene lenni. Elkísérem, 
akkor is ott leszek a hivatalban 
kilencre. A*sovány főnök ordítani 
fog. De az a kérdés, hogy hol száll 
le ez a drága angyal.. . Hol száll 
le és nem megy-e túl az Andrássy- 
uton.

A negyedik megállónál kétség­
beesve leste Mór a nő minden 
mozdulatát. Szerette volna látni, 
hogy kvsziilődik-c már a drága te­

remtés. mert hiszen neki mái* a 
következő megállónál le kell szál­
ján i. Izgatottan a léjxvso felé in­
dult. Köziben pedig visszapillant - 
gátolt a nőre, aki a legnagyobb 
nyugalommal üldögélt a helyén és 
meleg tekintetét cswlálkozva. füg­
gesztette a távozni készülőre, 
ni i n th a mondái 1 i akarná:

— Xc szállj le, te ostoba, el­
veszted a szerencsédet . . . El­
száll a szép madár, ha most itt­
hagysz.

A kocsi megáll ott, a kalanznő 
han gosan ki ál to t tn :

Oktogon-tér. Átszálló a föld­
alattira !

A fiatalember meg remegett.
Egy pillanatig ingadozott és hő­

siesen elszánta, magát, hogy tovább 
megy.

Ámde ebben a pillanatban 
eszébe jutott, hogy a megváltott 
jegy. amelylyel most leszáll hat na 
a föld alá. érvénytelen lesz. mire 
visszajön. Aztán most még egy 
je.gy :i nyugatiig, onnan vissza 
megint egy szakaszjegy és át­
szálló. Biztosan nagyon elkésik, a 
főnök ordítani fog.

Még egy fájdalmas, búcsúzó te­
kintet. aztán leszállóit és megin­
dul r a földalatti lépcsője felé. Fá­
sultan haladt fefele és mikor el­
indult vele a föld alatt futó vasút, 
úgy érezte magát, mint aki elve­
szi teile a főnyereményt hozó sors­
jegyet. mint aki belőni a rkolh atot fc 
volna a zsák aranyba, de elmu­
lasztotta . . . Török Gyula.
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OVIDIUS SZERELMEIBŐL
A mores lib. 1. carm. 6. —

kapus, kit durva lánc méltatlan őriz itthon. 
Mozdítsd meg sarkain nehézkes kapudat.
Nem kérek éii sokat: csak kissé hadd kinyitnom, 
télig nyilt oldalán találok majd utat. 
íKitartó szenvedély szokásin -Vékonyuk«»).
S jgj nyert a karcsú test arányos részeket.
\z oktatott, mikép lopózzam megvonultan j

iS V,űzette lépteim' az éber őr illegett.
I X kísértctlakott éjtől remegve hajdan 
k Csodáltam, éj időn ki útra szállni kész. 
juh, hogy kacaghatott Cupido s anyja rajtam, 
isltclidén szólva rám: Léssz még te ily vitéz!
s megjött a szenvedély: az éj s az éji lelkek 
Már nem rettentenek, sem rám leső kezek:
Tőled félek csupán, kapus, neked hizelgek:
Neked van mennyköved, melytől én elveszek.
Nézd. s nvisd rideg kapud, hogy szégyen kedve

iáthadd —
1 éltad- hogy öntözöm hús könnyeimmel év. 
Emlékezzél, midőn borzongott pőre hátad 
A korbács hiritől: úrnődet kérlelém.
\kkor hatott szavamVapegmentve rút igától 

I s most hatástalan? Mely hűn! — felejted ezt? 
szolgáld meg kölcsönöm". most légy kegyes. - mi

gátol?
;"Nicsr : á/ éj siet. Told télre a retesze 
' Moesnss. bilincseid is hogy egykor úgy bocsásson 
j Cj 'örök rabként ne , edd keserű kenyered.
' Nerír hallod, kőszívű kapus, fohászkodást?
; \ tölgvgvel zárt kapu zordúl elém mered.
1 Ostromlott várra kell ily zár erője, hidd el.

!)( most. békés időn, mi fegyvertől remegsz? 
kkiráttul ígv ha bánsz, mit tennél clleniddel 

; Siess, az éj siet. Told félre a reteszt. . 
i Néni fegyverrel jövök, sem zordon harcosokkal, 
i Magam volnék, ha nines a bősz Amor velem 

i S őt el nem űzhetem, sem botokkal, sem okkal.
1,1 hAr-molvik tanom' köiuwubben vethetem.

S hajamban rözsaláne, mit dús kenet fereszt.
Ily fegvverrel vájjon ki nem szallhatna szembe? 
Siess, az éj siet. Told félre a reteszt.
Restség, vagy álom az (vesznél meg ott az ágyban! i 
Mi szerelmes szavam1 elűzi székszeren?
Holott, először itt hogy átlopó/ni vágytam.
Éjféltájt is, tudom, őrködtél éberen.
Lehet, most álmodat bábád megosztja véled: 
Sorsomnál mennyivel szerencsést) végzet ez!
Ha ígv van, láncokat veled bízvást cserélek.
Siess, az éj siet. Told félre a reteszt.
Csalódom, vagv való? Az ajtósark csikordul 
fis a rekedt retesz szárnyát kitárja. ím.
Csalódom, szél csupán, mi megoiiegrázza mordul 
S reményem messze száll a szélnek szárnyain.
Te zord északi szél, te is voltál szerelmes.
Jöjj, s szájad1 e siket kapu ellen szegezd!
Csönd ül a városon, s a harmatgyöngvgyel nedves 
Csillám ló éj siet. Told félre a reteszt.
Másként vigyázz, kapus, fáklyát kezembe" hordok 
S bosszút büszke tetőn tűzzel«vassal veszek:
Az éj. a szenvedély s a bor tanácsi zordak: 
Szégyent nem ismer az, sem félelmet ezek.
Kérés, fenyegetés elhangzik, mind hiába! 
Keménvebb vagy magad kapudnak tölgvinél.
Őrnek nem vagy való szép asszony ajtajába. 
Inkább borús, sötét tömlőébe lilénél.
Már zúzos tengelyén közéig a hajnalcsillag 
S munkára a kakas hí nyomorúlt hadat.
Tört rózsakoszorúm, hús fürtimröl levonlak.
Feküdj e küszöbön a bosszú éj alatt.
Mondd asszonyodnak el, ha hervadozva itt lel. 
Mikép szenvedtem át e kínos éjfelet.
Isten veled, kapus, bármily rideg vagy. hidd el. 
fin nem neheztelek. Kapus, isten veled!
S te kegyetlen küszöb, te rideg kapu fája,
Te őrködő retesz. vigyázzatok Kcáju.

Jászay-Horváth Elemet.

m
PÁLYÁZAT
Szterenyí arany cigarettatárcájára

Szterényi József kereskedelmi 
miniszter arany eigarettatár 
cát tűzött ki jutalmul annak, 
aki megfelelő nevet talál ki az 

uj kormánypárt részére.

Károlyi Mihály gróf: 48+67 115-ös párt.
Helló Lajos: Miután a címnek fedni kl-M 

a valóságot, legmegfelelőbbnek találom ez: a 
címet: Életünket és vérünket Ausztriáért'.

7 isza István gróf: Wekerle a vén baketiv 
esős és fia Albert, a huszár. i-

Károlyi Imre gróf: Magyar családiéiért, a 
család szégyenének kizárásával.

Rótt Sándor: Zo zoll er lébempárt.
Ripkii Ferenc gázgyári igazgató: A sötét­

ség pártja. , .
K huem Hédervárv Károly gróf: Sokat :ger. 

keveset ad párt.
I'edák Sári: Párt a Hotel lmperiálhoz.
Hindenburg tábornagy: Gott mii tms-páct.
Herceg Ferenc: Árvavárt.
Windischgrátz. herceg: Pártélelmezési párt
Gttecsák Károly: Akármi párt. csak néni 

I 'ázsonyi-párt.
Égy katona: Békepárt.
/-„'gr hadser égsz állító: Háboruspárt.

\ pályázatokat összegyűjtötte.

Miklós—— -



V/va már

üávéiiáz.i reformok
Budapest bar a legelső nutos kávéházi kényelem 

tekintetében, '— a pikkoló szemtelenségét s a főpin* 
ccr csalásait illetőleg is mégis, a változott viszo# 
nvoknak megfelelően a kávéház reformokra szorul, 
melyeket itt ajánlok az ipartestület előzékeny figyel# 
méhu :

1. Minden kávéházban állandó fürdő létesítendő. 
ki végre ha ma már minden fürdőben van kávéház, 
miért ne lehetne a kávéházban is fürdő?

2. Lelkészt hivatal állítandó fel, melyben min# 
delit aj t>L papok, péipák és rabbik tartanának állandó 
inspekciót, a kávéházban naponként előforduló s/ü# 
!etűsek, halálozások, esküvők, felekezeti villongások, 
vallásváltoztatások stb. kényelmes, gyors és pontos 
lebonyolítása, valamint a jelenlevő árdrágítók, lelki# 
üdvének állandó) istápolása céljából!. (A Splendid, 
Weingruber#. l’nio# és X’enezia-kávéházakban csu# 
pán rabbi szükséges, de legalább is kettő egyszerre, 
a forgalomra való tekintettel.)

Állandó rendőri és detektivkészenlél honosi# 
tan jó meg. tz ennek dacára, vagy éppen ezért si< 
k érrel elillant kabáttolvajok meddő n \ om< i • á>.i 
végett

I. (iimná/.ium•. reál#. valamint felsőbb leányis# 
kola, a törzsvendégek magukkalhozott kiskorú gyér# 
műkéinek szülői felügyelet mellett valói valláserköl# 
esős nevelése eéljáhó)!.

5. láviróhivatal. Marconigraf és külön vasúti 
állomás.

(». Az Öngyilkosokat megmentő iroda“ állami > 
kirendeltsége, hogy a szardíniát, hadikávét vagy deb­
recenit fogyasztani szándékozóikat végzetes tervük­
ről lebeszélje.

7. Entreprise ügynökség, különös tekintettel a 
hadikáv é* fogy asz tó>i r a.

*■>. Pihenőszobák, melyben a vendégek az esti zá 
rás és reggeli nyitás közötti néhány felesleges óirát 
üdítő alvással tölthessék és végül

Fűszer# és csemegeüzletet, melyben a vendé# 
gek végre valami megehető, bevehető táplálékot is 
kaphassanak. fMihály-Merkler István.)

Kelen Imre

Kisfiú: Ugy e, mama, mégis jó), hogv 
annyi uj regényt írnak a pesti írók?

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban

A „MOQIANO-CbUBSPECiAblTE"
sodorni való szivarkapapirnal

ma 30 fillér. ,—.
X könyvecskében 60 lan van ' /—\
Minden könyvooskőn rajt-n vrti a védjpgy

IS
TEA

A* — *// * #_ legmodernebb kivitelben,IsSUiarOK 6l™si választékban, kées-
pénz T. törlesztéséé külcsön- 

dij ellenében. GázsIltSk, gáztűzhelyek, gázlOzök, gáz-

találmányokal megbírál, kiUulgoz, sí., ba- 
■ anion dalmaztat, értékesít Feltalálók kalauzát 
JózsbI 3Z-I7 díjtalanul küldi. Budapest, József-körút 10

remei NYAKKENDŐK, önberetváló 
KászüléKeK, eredeti G1LETTK Késeit

STBS- NYAKKENDŐHÁZ
Üregért Midini (László Andor) DeáK Perenc-ntca H

HÓDI TÓ AN SZÉP

por kg. 80. —és :-ö.— korona

Főraktár: Kormin-Vállalat, Budapest, 
VII., Károly király-ut 17. Tel. 166-05
ÜGYES KÉPVISELŐK KERESTETNEK

TEAFIX

A MAGYAR KIRÁLY GYÓGYSZER- 
TÁR KÜLÖNLEGES KÉSZÍTMÉNYE!

CITROM
ZAMAT

legszebben és FENYVESI JENŐ
legtartósabban Budapesten, VII. kerület, ThükGiy- 

ut 6. szám. Telefon József 52—26.szájpadlás nélkül
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Halló . . itt A Szamár .'

.1 Xu Werkes*/őségének. Mint értesülünk, a v* 
lasztójogi javaslat 112. pontja: Azok a nők pedig, 
akik tréfáért megharagszanak, mint politikailag is 
éretlenek, nem kaphatnak választójogot. Hékiiljenek 
ki gyorsan! - /.. Zsuzsi, Temesvár. Valószínűnek 
tartjuk, hogy vsak elírás volt, kár volna tehát ezért 
bántani őket. Zászlós. Közöltük. Keressen fel ben­
nünket. . I rettenetes előkelő úr. Nem közölhető 

/>. Gyufa. Türelem. — ft. K. A Szamár minden 
leközölt kéziratot honorál. — Héfa bácsi. Elküldtük 

G. Imre. III. gymn. o. tan. Tanuljon még néhány 
évig és aztán jelentkezzék rajzaival. — X. J. Mást 
kérünk. /.. István. Elkésett a színházi számból 

.V. Andor. Szeged. Mást kérünk. — ? Mire meg: 
kaptuk, már nem volt aktuális. - Dr. Zugligethy 
Szívesen látjuk. R. Lajos. Nagyon kedves, de i. 
esattanó már kissé régi.

A szerkesztésért felelős : SZENES BÉLA. 
Kéziratokat nem adun k vissza.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: Vili.. Rökk Szilárd»u. 9- 
Tclefon: József 33—65, vagy József 5—93.

A szerkesztők személyesen találhatók: 
minden csütörtök délután 6 és 7 óra között.

Előfizetési árak: ^
egy évre 24 K, félévre 12 K. negyedévre 6 k.

Az új közélelmezési miniszter 
programmja
hranctü konyha, elsőrendű italok'
Jő /énéről gondoskodva van

Reggel félhétkor már csenget a Szamai szerkesz­
tőségi telefonja és egy hang beleszólt:

— Bizalmasan közölhetem, megvan az uj köz 
elemezést miniszter: herceg Windiscgrätz. Lajos.

Tíz perc múlva a Szamár munkatársa már ott 
állt a kegyelmes élelmező előtt. A herceg előtt dú» 
san terített asztal. Luccullus is megnyalta volna mind 
a ti/ ujját, ha látta volna az Ínyenc falatokat.

Programmal! könyörögtem, miközben a
nyálam folyt.

— Láthatja — kezdte a kegyelmes — már is 
próbálom, mi a jó: kísérletezem, mi a legjobb.

A kegyelmes közélelmező most egy darab óz» 
combot nyelt le áfonyával, egy pohár schcrrit hör» 
pintett fel s folytatta:

A közélelmezés alaposan meg fog változni.
Szörnyű! — bátorkodtam.

— Mindenkinek egyformán kell majd élni, uni» 
formizálni fogom a kosz tot.

Hm! dadogtam, de a koszt Ti Her je foly»
tatá:

— Mindent a népnek. Az első hét étlapját már 
meg is állapítottam, ime: Vol au veuf Sévigné, hi» 
lets de Lotte, Chateaubriand pommes Soufflees, Ca» 
nard ä la mode de Ronen, Tar tines ft la Creme. 
Úgyse, hercegileg lesz ellátva a nép?

Hogyne, hogyne, -- feleltem — de a sok sze» 
gény ember mit egyek, a kispolgár, a középosztály, 
a paraszt?

— Hja. kérem, felelte a herceg — amikor én 
ezt a hivatalt elfoglaltam, elvemül tűztem ki. hogy 
kivétet nincsen. Ami az urnák jó. az jó a parasztnak 
is. extravurst nincsen.

— És a pénzt, kegyelmes uram. honnan vegye a 
szegény ember ehhez a hercegi közélelmezéshez?

— Hja. barátom, az már nem az én gondom. A 
pénz d pénzügyminiszter szakmájába tartozik. Én 
csak élelmezek. — felelte mosolyogva a közélelmezu 
ón élei mezé, jóllakottal! megtörölte a száját és búcsú 
zott. én pedig ettől a nagyszabású programúitól szé 
dülten, éhesen támolyogtam el. És még egyszer hal». 
1íírtam a herceg hangját:

. . . fő a gyomor.

Kober Leo

_

Utolsó levél
Mióta elmentél, nem írtam semmit.
Csak rád gondoltam minden éjjelen.
Kopott szavak közölt kutatva sokszor.
Jaj elfogott nagy. fájó félelem 
És marcangolt vad, tépő fajdalom.
Hogy nincsen szó. melyhez szenny nem tapad 
És két szemem bús köny futotta el,
Hogy nincs egv szó. teher mint tenmagtid-

Igy aztán többé Írni sem fogok.
Csak sóhajtásom küldöm majd utánad.
Mely szelíd, mint az orgonavirág, 
i 'agy lúnyka-lelke. kit megölt a bánat.
És aztán szépen, csöndben számolom 
A perceket, mik ólomlábon músznak.
Addig mig egyszer visszajösz ügyre 
És sok mindent mesélünk majd egymásnak.
Sok szürke perc, mi még most hátra van. 
t udod, az. annyi, mint ahány levél 
Hús ívben ősszel földre hull a fákról,
.Mikor a gallyat megcsípi a dér.
l'agv talán oly sok. mint ahány csepp könyet
Tsténkint addig csöndben hullatok...

Egyébként erre semmi újság, t él van.
És én mily furcsa hallgatag vagyok.

Hús fekete l.ás/.lo
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NAGY JÁNOS
a kitűnő hegymászó

Kút bút előtti rejtvényünk helyes megfejtése: 
Shakespeare bemutató. Megfejtette: 2ló. Kis Dezső, 
Nagyvárad és Sándor Olga. Budapest egy évig ingyen 
kapják A Szamár példányait.
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Férjek figyelmébe! Férjek figyelmébe1
AZ ÓVATOS FÉRJ

avagy
hogy kell a családi botrányt elkerülni

telefonált, hogy négy" perc múlva hazaiön. tessék veInas: A nagyságos úr
U. » •/*•»* ...jCt .... 1 .lÉ/lof a dorr


